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Languages:

· French – mother tongue
· Hungarian - mother tongue
· English – high level
Fields of expertise (FR-HU): 
· law, finance, business, book keeping, marketing

· agriculture, viticulture, phytosanitary
· medicine, psychology
· spirituality and religion
· gastronomy, tourism
Present regular clients:

· 2010 - : BIODEVAS Laboratoires (phytosanitary): support to discussions with partners



 and clients, agro-technical translations  and correspondence
· 2014 - : TOKAJ HÉTSZŐLŐ ZRT.: legal, book keeping, viticulture translations
  interpretations in relation to book keeping and management 

· 2014 - : TRADUCTA INTERNATIONAL (Translation agency)

· 2015 - : SERVIPACK KFT., manager training in French, language support
Besides my interpreting and translation activities, I teach French and English in private since 2007 and I work also as a Master of Ceremony on international weddings since 2011.

Studies and diplomas: 
· 2019: ELTE – General Interpreter Diploma
· 2007: ELTE - Social Sciences Translator Diploma - Legal
· 1999: Diploma of French language and literature ELTE Budapest, Hungary 
· 1994: Final exam  - Baár-Madas Reformed School, Budapest
· French primary school in Paris, France 
Reference jobs:
Culture and diplomacy:

· 2000
              UNESCO, trainee, Paris

· 2000 - 2002: MAGYART, Secretary of the Hungarian Ministerial Commissioner for the Hungarian Cultural Season in France

· 2002 - 2003.:   Hungarian National Commission, UNESCO

Legal and book keeping:

· 2002 - 2010:    MATCH, PROFI Hungary, official legal translator, contracts
· 2003 -2008: 
HUNGEXPO (main event hall of Hungary) official legal translator, contracts
· 2003 - 2008: ALTADIS interpreting of audits and translations at closure
· 2005:
 EDF-Hungary: contracts translations
Others :
· 2006 - 2008:     French-Hungarian Business and Industrial Office, interpreter.
· 2004: Hungarian Ministry of Agriculture, interpretations and translations in the frame of EU cooperation

· 2003.: 
KSH (Hungarian National Institute of Statistics): Translations and interpretations on KSH, INSEE and Polish National Institute of Statistics experts meetings in the frame of EU cooperation. 

· 2002 - 2003. VAW–Hydro–Alumíniumtechnika Kft and RENAULT: interpreting for the preparation and execution of serial production audit (both financial and technical aspects).

· 2013 - 2015: TRANSADAPT SARL (Translation Agency): medical reports

Naturally, this list isn’t exhaustive, for since 1998, I have worked for several French companies implanted in Hungary or willing to do so, for law firms, renowned Hungarian and French national institutions and individuals of course.
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